Nunnally:

「なにを折られたんですか？」

· "Is it folded you doing?"
· "What did you break?"
My translation: What did you fold?

Choice:
· Triangle: 桜 (A sakura flower [cherry blossom])

· Square: 分からない (I don’t know)

· O: ナナリー (Nunnally)

Choose: O
Rai:

「名前か……」

My translation: Its name is…

Narration:

僕は頭の中で、折り紙を折る時に浮かんだイメージを思い出した。

· When folding a folding paper in the mind, I remembered the image which floated.
My translation: In my mind, I remembered an image which had floated into my mind while folding the origami.

Rai:

「ナナリー……」
My translation: Nunnally…

Nunnally:

「えっ？これは、私と同じ名前なのですか？」

· "Oh? Is this the same name as me?".
My translation: Eh? It has the same name as me?

Rai:

「い、いや、そういうわけでは」

· "They, no, not like that"
My translation: N-No, it’s not like that.

Narration:

思わず彼女の名前を口にしていたらしい。　ナナリーは嬉しそう頬を染めた。

· The name seemed to her mouth involuntarily. Nunnally is happy dyed the cheeks.
My translation: I seemed to have unintentionally called out her name. Nunnally looked delighted as her cheeks turned red.

Rai:

「ナナリーのことを考えていて折ったら、それができただけだよ」
· "If I was thinking and broke a nunnery, that was just made."
My translation: I was thinking of Nunnally as I folded and it just came out that way .

Nunnally:

「……！

My translation: …!
……あ、ありがとうございます」

My translation: …Th-Thank you very much.

Narration:

ナナリーの頬が真っ赤に染まった。

· A cheek in a nunnery was dyed deep red.
My translation: Nunnally’s cheeks turned a bright/deep shade of red.

Rai:

「お礼を言われることじゃないよ」
· "I can not get a thank you"
My translation: I cannot accept such gratitude from you.

Narration:

僕はなんとかそう言葉をつむぐと、別な話題を探した。

· When a word was spun so somehow, I looked for a different topic.
My translation: In order to spin my words around, I looked for a different topic.

Rai:

「指が覚えているらしい。　他にもいくつかつくれそうだ。　折ってみようか？」

· "A finger seems to remember.  Besides they seem also able to make some.  Shall I break it?".
My translation: My fingers seemed to remember this form. In addition, I seem to be able to make several more forms. Shall I try folding them?

Nunnally:

「本当ですか！？　是非、お願いします」

My translation: Will you really!? By all means, please do.

Rai:

「わっかた」

My translation: Alright then.

Narration:

ナナリーの笑顔に応えるように、僕の指は新たな折り紙を折りはじめていた。

· My finger had begun to fold a new folding paper so that I might respond to the smiling face in a nunnery.
My translation: I began to fold a new sheet of paper, so that I might once again be rewarded by Nunnally’s smiling face.

どうして折れるのか、理由はわからない。

· The one why do turned or a reason isn't understood.
My translation: I don’t know the reason why I seem to be able to fold the paper like this.

だが、今は折れる自分がありがたかった。

· But one who gives in was just thankful.
My translation: However, I was grateful for it in any case.

まあ、こういう日があってもいいだろう。

· Well, I would even days like this.
My translation: Well, even I get days like this.

そして僕は、ナナリーのために、折り紙をいくつも折っていった……。

· And I, for Nunnally, went a number of origami folding ... ....
My translation: And thus, I went on to make plenty of origami for Nunnally…

Location: クラブハウス　廊下： Clubhouse Corridor
Nunnally:

「また来てくださいね」

· "Please come again."
My translation: Please come again.

Rai:

「ああ、そのうち」

My translation: Yeah, eventually.

Nunnally:

「はい。　お待ちしています」

· "Yes.  I'm waiting,".
My translation: Okay. I’ll be waiting.

Narration:

ナナリーに見送られながら、僕はクラブハウスを後にした。

· I made a clubhouse later in a nunnery while being seen off.
· Nunnally has been postponed while, I had left the clubhouse.
My translation: With Nunnally seeing me off, I left the clubhouse.
Scene End.
